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- П'РЕДСТАВНИЧКИ ,ДОМ  
- ДОМ  ИАРОДА  

Предмет . С'агласност  за .ратификацију  нопа  споразума ; тражи  се  

V  складу  са  чланом  16. Закона  0 поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  (" Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и `32;/13), 
достављамо ,ваги  ради  давања  саглđсности  за ,ратификацију ; 

1°Iота  споразум  - размјена  нота  између  Савјета  мннистара  Босне  и  
Херцеговиие  и  Владе  Јапана , о  реализацији  трант  помо hи  Владе  
Јапана  Босни  и  Херцеговини ;за  набавку  возила  нове  генерације . Нота  
споразум  ic потписао  др  Златко  ЛагумИија  1 1. марта  2015  године  у  
Сарајеву : 

Будући  да  је  1Vlинистарство  иностраних  гтослова  БиХ  надлежно  за  
провођење  поступку  :за  закључивање  овог  нота  споразума ;  молимо  вас  да  
на  састанке  ваших  комисија , односно  сједнице  Дома , поред  пр .едставника  
Предсједништва  БиХ , као  предлагача , позовете  и  представника  
Министарства  који  • аступницима , односн q делегатима  може  дати  све  
потребне  информације  о  споразуму . 

C поштовањем , 



BОŠNA I FH RCEGOVLNA 
Ministarstvo vanjsldh ^ poslova 

Broj 08/1 224У52L ґ3708-3Гґ5 
Sarajevo, 22.6.20t5.godine 

БОСНА  H  ХЕРЦЕГОВИНА  
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PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNE.1 HERCEGOVINE 
5ARAJEVO 

Predniet; Erijedlog odl 'uke o ratifika ćiji Nota Sporazurna — raznrjena.nota ižme đu. 
Vljeća. ministara BOSIIe?1 HercegOvine !. V1ade Japana o realizaciji  grant 
potno ći V1ade;Japana'Bosni i Hercegovini:za nabavu vozila,nove generacije 

Dostavljamo Prijedlog, odl'uke o ratifikaciji 'Nota Sporazuma = razmjena nota izme đu 
Vljeća ministara BOsne;1 Hercegovine 1 Vlade Japana o realizacijl grant pomoć i V1ade. Japana 
Bosni i Hercegovinr;za;nabavu v,ozila,nove; generacije, potpisan u Sarajevu 1 1 . ožujka 2015. 
godiпe;,na engleskome j ez'rku. 

Podsjećanio da ic Predsjedništvo Bosne i Heтcegovine na 3. vanređnoj šjednici, održanoj 
19. veljače 2015  godine;  prilivatilo navedeni nota sporazum i 'za njegovo potpisivanje . 
ovlastilo Zlatka:Lagumdžiju„ministra vanjskih poslova Bosne i Hercegovinc. 

Moliirlo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o.ratifikaciji'predmetnog 
nota sporazuma. 

S poštovanjem, 

Musnla 2,'sarajevo, Те 1 с (+38733),281-100,. Еах :!(+387'33)4722188'= Мусала ~ 2, Сарајево ,.Телг.(+387 г33)  281-100, факсг ~ (+387.33)'472-188 



BOSNA 1 HERCEGOVINA 
Ministarstvo vanjskik.posiova 

BOSNIA-AND HERZEGOVINA 
Ministry of Foreign Affairs 

Saгajevo;  11, ožujka;  20P5:godine 

Ekselencijo, 

Imam  cast,  potvrditi prijem'dopisa Vaše ekselencije s'današnjim datumom, koji glasi`kako; 
slijedi: 

„Imam `cast pozvafi e na nedavne razgovore iz_medu predstavnika Vlade Japana i Vije ća' 
ministara Bosne i 1'iercegovine u vezi' produženja japanske ekonomske s.uradnje s ciljem jačanja 
prijateljskih i suradničkih odnosa između d_ viju država; 4e u ime Vlade Japana pcedložiti sljede ć i 
sporazum,¢ 

	

1. 	U svrhu,doprinosđ :promidžbi nastojanja,ekonotnskog i socijalnog;razvoja od strane Vije ća 
ministara Bosne i, Herčegovine, V1ада .Јарапа  Vijeću ministara Bosne i• Hercegovine; и  škladu š 
odgovarajucini Zakonlma 1 propisima.Japana; od'obrava grant od petšto milijuna,japanskih јепа  
(5 00.000.000 ¥) (ii  nastavku,,,"grant"). 

	

2. 	(1) Vijeće ministara treba. propisno i isklju č ivo koristiti grant i obračunate karate za 
nabavku proizvoda i usluga,nabrojanih na popisu o kojem  cc se nadležпi organi V1ade Japana'i 
Vijeće ministara.Bosne i Hercegovine me đusobno dogovoriti, pod uvjetom da su ti' proizvodi 
proizvedeni u i da se takve usluge izvršavaju iz podobnih država podrijetla, kao i za nabavku 
!izvanrednih usluga'navedepih proizvoda i usluga. 

(2) Popis spomenut u podstavku ( 1) ,iznad podliježe 'izmjenama koje mogu dogovoriti 
nadaežni  organ?  V1ade Japana i Vijeće ministara$osne:iHercegovine: 

(3)Naдležni'organi Viade Japana i Vijeće-ministara Bosne i Hercegovine dogovaraju opseg 
pгihvatГ ivih država podrijetla spomenutih и  podstavku:(1) ižnad. 

	

3 . 	('I,) Vijeće,ministara Bosne i Hcrcegovine otvara depO2itni таčип  U jenima u banci„u Japanu 
na.ime Vijeća ministara Bosne.i Hercegovine (u nastavku ,;ra čun") odmah,nakon stupanja na snagu 
ovog sp'orazuma, t8  do  13:ožujka  2015  godine pismenim putem obavještava V1adu Japana 0  
završetku postupka otvaranja гасипа : . 

/vlastoručni: potpts/ 
g: Hideo Yamazaki' 
Veaeposlaniki opunomo ćeп ik 
Japana wu.Bosni i Hercegovini 

Musala 2; Sarajevo; tel.(+387'33):281'100; faks: (+387 33) 277=.156-Musala-2„Sarajevo ;  Phone: (+38733)281 100 fax (+387 33) 277-156 



(2)  Jedina svrha r-ačunaje primanje uplata u japanskim jenima od V1ade Јарапа , kako je 
navedeno u stavku 4., te izvršavaпje plačanja , koja su potrebna za nabavku proizvoda i usluga 
navedenih u podstavku ( 1') stavka ! 2, te za d -ruge uplate koje mogu dogovoriti nadležп i organi 
Vlade.Japana i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine: 

4 . 	Vlada Japana isplaćuje ; grant u 'japanskim jenima na račun u iznosu koji je nadeden`u stavku 
1., i to u  гаzdoЬІјы  izmedu datuma primitka p'ismene obavijesti spomenute u podstavku ( 1) stavka 
3. i 37.ožujka'20 1 5.godine. Razdoblje može biti produženo zajedni čkim dogovorom između 
naд ležп ifi orgaaa V1аде ,Јарđпа<i Vijeća:ministara .Bosne i 'Hercegovine. 

5, 	(1) Vijeća qiinistara,.lЗовпе ;i Hercegovine treba ;poduzeti potrebne;mjere-kako'bi: 

(a)osiguralo da  se grant  i obračunate,kamate u potpunosti ispl'a ćuju,sa računa u svrhu 
nabavka robe ili usluga;unutar гагдоb Іја ',од  dvanaest mjeseci nakon datuma•odobrenja 
granta, osim ako se zajedničkim dogovorom između п"adležnih organa Vlade Japana i 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine гагдоbІје  produži, te V1adi Japana refundiralo 
iznos'koji ostane na , rac"unu nakon дotičnog гагдоЬІја ; 

(b) osi'guralo da carinskepristojbe,,interni porezi i druge fiskalne,pristojbe, koje bi se 
u Bosni i Hercegovini mogle naplatiti u vezi nabavke proizvoda i usluga navedernh u 
podstavku (1).;stavka 2:, ne budu plać-ene iz granta i obra čunatih kamata; 

(c)'osiguralo da se grant   njegove:obračunate;karate  koriste propisno i ыёіпkov іto za 
promi`džliu nastojanja ža,gospodarskim i socijalnim razvojem; 

(d)  Vladi Japanalpredstavilo  izvješće o trđnsakč ijama na računu u pisanom obiku, koji 
je prihvatljiv V1adi Japana , zajedno ' s kopijaina ugovora , priznanica i drugih 
dokumenata u vezi relevantnih transakeija, odmah kada se grant i. njegove obra čunate 
karate: u potpunosti iskoriste za nabavku proizvoda i'. usluga navedenih u podstavku 
(1) stavka  2, iii  kada razdoblje zakorištenje.granta i njegovih obra čunatih'kamata 
istječe и  skladu,s odredbama,iz toc"ke (&) iznad, iii na,zahtjev Vlade Japana; i 

(e)pri korištenju granta i njegovih obra čunatifi kamata bila prisutna ekološka i 
socijalna osviještenost. 

(2) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na žahtjev V1ade Japana dostavlja potrebne 
informacije  0  grantu. 

(3') Proizvode nabavljene u okviru !granta'1 njegovih obra ĆUnatlb katrlata' nije . d"ozvoljeno 
ponovno izvesti iz Bosne'i Hercegovine. 

6. Nadležni organi V1ade Japana i Vijeće ministara Bosne i' Hercegovine kroz konzulta č ije 
dogovaraju da!jnjeproceduralne pojedinosti za provedbu ovog : sporazura. 

7. Vlada Јарапа  i Vijeće ministara Bošne,i Hercegovine.se  međusobno savjetuju u vezi bilo 
kakvih pitanja.koja mogu proizać i iz;ili nastati' и  vezi s ovim sporazumom. 



Nadaije, imamr čast predl'ožiti da ova obavijesti odgovoг 'V.aše ekselencije , potvrđujuć i u 
ire Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, čine sporazum;između Vlade Japana:i Vijeća ministara 
Bosne:i.Hercegovine, koji stupa na snagu na datum odgovora`Vašeekselencije;"' 

Koristim . ovu . priliku , da V.ašoj ekselenciji izrazim svoje visoko'poštovanje. 

/vlавlогиспг  potpis/ 
Zlatko.Lagumdžija 
Iviinistarvanjskih poslova 
Bosne i Hercegovine 



Usvojeni zapisnik.o proceduralnim detaljima 

U vezi тa stavcima 2) i  6)  Razlпjene.nota između Vijeća гniinistara-13osnesi Hercegovine (u 
daljnjem tekstu; „Primatelj") i V1ade Japana (u daljnjem tekstu: „Donator") od 11.ožujka 
2015.godine. (u daljnjem tekstue „ Аагтјепа  nota") koj'а  se odnosi na, japansku gospodarsku 
suradnju kojatreba biti proširena u svrhu doprinosa.unaprjedenju n đštojanja $rimatelja usmjerenih 
ргета  društvenom.'i gospodarskom,razvoju (u•daljnjem tekstu: ,;grant"), predstavnici Donatora i 
Primatelj'a žele zabilježiti sljede će proceduralne detalje, dogovorene izmedu nadlež п ih tijelđ  
Donatora i Primatelja: 

1 : Popis prihvatljivih proizvoda:i usluga 

Proižvodi i usluge navedene. и  podštavku (,1') stavak 2) Razmjene nota osim izvanrednih 
usluga (u nastavku „komponente") su o ne nabrojane;u' Dodatku 1.. 

2. Prihvatljive države`podrijetla 

Prihvatljive dcžave,podrijetla iz+podstavka (3) stavka 2) Razmjene:nota odnosese na Japan; 
osim'ako nadležna'tijela Donato гa i Priinatelja-ne,odlu če drugač ije uzajamnim dogovorom: 

S'. Nabava 

(I) 	Grant i  karate  obračunate  u 	s njim,koгistese za nabaQku pтoizvoda'i ušluga 
navedenth u podstavku (1) stavka 2), Razmjene nota, vode ći računa:  0  ekonomičnosti 'i' 
učinkovitosti„osimako nadležna tijela Donatoca i P гirnateljaиe dogovore;drugačije. 

(2) 	Kako bi'se osiguralo po"stivanje takvih zahtjeva,, potrebno је  da P.rimatelj angažira 
neovisnog i kompetentnog posrednika za nabavu proizvoda i usluga navedenih u podstavku (1) 
stavka 2) Razmjene г nota. 

Prema  tome,. 	u roku od tri mjeseca nakon datuma. stupanja,na shagu Razmj вne 
nota, Primatelj s japanskim.sustavom;za me đunarodnu suradnju  (ii  daljnjem tekstu: ,,Posrednik") 
zaključuje Ugovor o radu; na temelju kojeg Posrednik postupa u  ire  Primatelja sukladno obujmu 
ušluga Posrednika й& nač inpredvideп  u Doditku  II.  

(3,) 	Navedeni ' ugovor  0 radii  stupa na '! snagu nakon pisanog Odobrenja Donatoca. 

(.4) 	Ugovort 0  kupovini komponenti zakiju čuju se, ii  japanskim jenima, između 
Posrednika i d гžđvljana Japana (pojam „dcžavljani. Japana" u'ovom usvojenom. zapisniku  0 

 proceduralnim.detaljima podrazumijevajapanske fizičke osobe ili,japanske pravne osobe koje:su 
pod kontrolom, japanskih fizičkih osoba). 



(5) Komponente • se nabavjaju sukladno „Smjerп ičama za nabavu iz japanskog 
neprojektnog granta pomo ć i" koje , 'između ostalog, propisuju procedure javnog natje"саја  koj'e 
treba'provešti; osirп ,kad'asu'takve, ргоседиге  nepriinjeпjive ili пергггпјегепе . 

(6) Primatelj poduzima. potrebne mjere za ubrzanu upotrebu , granta i kamata - _ obračunatih u veži`s п 'im ukГ uču 	о  ući 'edпostavГeit' е  osto`ećih uvoznih 	. Ј , 	J 	Ј; 	р J 	J J P 	Ј 	 rocedura Р  

4 . .Odbor 

(1) U roku od deset dana nakon datuma stupanja na snagu Razmjene nota , Donator i' 
P.rimatelj imenujusvoje predstavtuke k ојі  će biti članovi konzultativnog odbora{u daljnjem tekstu; 
„Odbor" )'č ijaje;uloga raspravljanje o,svim pitanjima koja:mogu proiza ć i iz  din  vezils Razmjenom 
nota. Odmah nakon zakjuč ivалja ugovora  0  radu iz ;gore navedenog , podstavka, (2) stavak 3), 
Posredriik tmenuje s,voga predstavnika koji će, prisustvovati sjednicama Odbora u svojstvu 
savjetnika; 

(2) Odborom predsjedava predstavnik Priпate ja. Po potrebi,. пa sjeдп ice Odborainogu 
biti pozvani Predstavnici drugih o гgaп izacija koje nisu Pos _rednik kako bi рružili savjetodavne 
usl6ge. 

(3) Zadaci Odboraopisani su u Dodatku V. 

(4) Prva sjednica Odliora održava se odmah nakon'što Допаног  ddobri Ugovor 0 radii 
 iz.gore navedenog podstavka (2), stavak 3): Dalj пje sjednice  bit cc  održavane na zahtjevDonatora 

Hi  Primatelja. Posreдnik niože informirati Doпatora ,i Primatelja  6  potrebi sazivanja sjednice 
Odbora: 

5: Postupak.isplate 

.Postupak. ispiate 'и  vezi s nabavom komponenti i izvaпrednilt usluga koje obuhvaćaju 
naknade Posrednika u okyirugranta i kamata,obra čunatili u vezi s njim , је  sljedeć i: 

_ 
(1.) 	Primatelj (iii tijelo koje Primatelj odredi) i:banka u Japaiui navedina u podstavku 

(1) stavak 3) Razmjene nota (u daljnjem tekstu:-, ;Banka") sklapaju aranžman u,vezi s p гijenosom. 
sredstava u kojem Primatelj odre đuje Posrednika kao svoga predstavnika koji postupa u'ime 
Primate ja u vezi sa,svim prijenosima;sredstava.Posredniku., 

(2) Posrednik podnosi Banci ' žahtjeve za prijenos 'sredstava za' pokri će troškova 
potrebnih za nabavku prihvatlji 'vih komponenti 't, izvanrednih usluga, te usluga koje se odnose na 
Posrednika i koje su opisane u Dodatku II. 'Svaki zahtjev je popra ćen detaljnom procjenom 
troŠkOVa.kOji trebaju biti pokriveni 1z prenesenlli sredstava i primjerkom Donatorovog Odobrenja 
ugovora - iz podstavka  (3) gore  navedenog stavka :3). PrlmjeCakzahtjeva I procjene istovremeno Se 
upućuje Primatelju. 

(3) Na temeiju zahtjeva Posrednika iz ,gore navedenog podstavka (2), Banka 
obavještava;Pritn đtelja о  zahtjevц  koji је  pođnio Posredп ik. Вапка  isplaćuje Posreдniku iznos s 



računa,navedeпog u podstavku ( l); stavak (3)  Razmjene nota (и  đaljnjetл  tekstu€ „гасип "), osiin 
- ako Primatelj podnese prigovor na takvu isplatu u roku od deset radnih dana nakon primitka 

obavijesti od Banke. Posrednik ispl'a ćuje dobavljače iz primljenih sredstava (u daljnjem tekstu: 
„avansi``), u skladus odredbama,ugov.ora kojiau,s njimasklopljeni. 

Nakon takvih isplata, Posrednik može korištiti preostali iznos,avansa ;  ukoliko postojy za 
nabavu drugih prihvatljivih komponentl i izvanrednth usluga, bez Vrđćanja navedenog iŽnosa na 
racun. 

(4) Postupak povrata sredstava 

Када  је  u,kupni preostali iznos na računu i preostali ižnos avansa ( и  daljnjem tekstu 
zajedno : „preostali iznos") manji od 3 % granta 'i pjegovih obra čunatih kamata, isklju c̀ujuć i 
naknade ' za Posredntka , Pnmatelj тоге  zahtijevđti ,od 'Posrednika da izvrši povrat preostaPog 
iznosa Primatelju za isplate,koje. је  Primatelj već  izvršio za nabavu prouvoda ilili usluga, koji 
doprinose unapredenju gospodarskog  1  društvenog,razvoja Bosne i l-Iercegovine , pod uvjetom da 
su takve isplate izv гšene na dan i1i nakon datuma štupanja na snagu Razmjene nota Prihvatljive 
države°podrijetla takvih proizvoda mogu biti sve države_ i родгисја  osim Bosne i I1- ercegovine, 
unatoč  одгедбатагуоге .navedenog stavka 2s 

Kada Posred'nik smatra zahtjev Prima_ telja primjerenim ;,Posrednik podnosi Banći zahtjev 
za prijenos preostalog iznoša`na ra čunu Posredniku ,: izdavanjem Certifikata o prihvatljivoj'-nabavi 
za preostali iznos Ba- nci, kojeg potvrđuju i Primatelji Posrednik, prema : obrašcu predvi đenoin u 
Dodatku %IV.  Nakontakvog p гіјеnоѕа ;:РбѕгеdЃііk vršipovrat preostalog iznosa Primatelju. 

(5) U vezi s točkom (a) podstavak ( 1 ),'stavak 5 ) Razmjene nota, usplate ѕa'гaёuпа  уге  
se u.ražдo6ju od dvanaest mjeseci od datuma izvršenJa granta, nakon čega nema nikakvih isplata„ 
osim ako diUgaĆge dogovore nadležПa tijela DonatO Гa 1 Рг lтанеГа :. 

6 : P-ov"rat preostalog iznosa 

U vezi s točkom (a) podstavak, ( 1), stavak ' S); Razmjene nota ;  kada Donator, ро; primitku 
izvješća  0  okončanјu ¢ točke  (d)  podstavak ('1) štavak "5) R'агтјепе  nota, гaključi da uporaba 
granta i njegovih obračunatih kamata nije kompletna ' informirat  cc  Primatelja 0  postupcima 
povrata preostaIognznosa. Pnmatelj бег odlaganja vraća,Donatoru preostali ° iznos, primjenjujuć i 
gore navedeni postupak. 

7. Upotrebaфroizvoda 

([) Primatelj poduzima potrebne mjere kojima: 

(a) osigurava da komponente  'n  načelu koriste krajnji korisnici„ uklju čujući šamog,Primatelja ;  
u йekomercijalnesvгhe;    

(b) da komponente budu odcžavane i korištene pravilno i učinkovito za unapredenje,nastojanja. 
U  pravcu gospodatskog i d гvštvenog razvoja; i 



(с) še dužna pažnja posve ćtije okolišnom i socijalnomaspektu uporabe iz.gore•navedene to čke, (а).  

(2) Na za6tjev Donatora, Primatelj p"reko Pošrednika obavještava Donatora  0  situaciji  ii  vezi š 
uporabom iz gore navedene'to čke (a) stavak ( 1 ): 

Sarajevo, 11:ožujka; ; 2015.g. 

/vlastoručni potgiš/ 
	

/Glastoručпдppotpis/ 
Hideo Yamazaki 
	

Zlatko Lagumdžija 
Veleposlanik i opunomoćenik, 	 Ministarvanjskih poslova 
Japana.u:Bosni i Hercegovini 

	
Bosne i }iercegovine 



Dodatak •[ 

POPIs PRIHVATLJIVIH PROIZVODA I USLUGA (KOMPONENTE) 

— Ekološki prifipatljiva vozila no,ve generacije kao štb sa]iibridna vozila (HV), plug-in 
hibridna , elektcična vozilaj(PHEV.), električna vozila (EV)'i  Clean Diesel vozil'a'(CĐ) 

— Povezana oprema,;materijali, gra đevinski radovi, obuke te druge .usluge potre6"пе  za rad i 
održavanje=ekološki.prihvatljivifi v,ozila.nove generacije 

— Konzultantskeeus[uge 



Dodatak 11  

Opseg usluga zastupnika 

1: ; 	Prikupljanjei potrebnih 'informacija i, ро  potrelii, pružaпje savjeta P гimatelju о  
komponentama.kojeae pribavljaju na temelju zahtjeva,Primatelja, ukju čujuć i mogućnost 
nabave tih komponeп ti!.. 

2.. 	Pružanje'.infocmacija i savjeta na.sjednicama Odbora: 

3_: 	Osigurati дa Primatelj i kr jnji korisnici potpuno shvate procedure.koje će.biti 
pгimijenjene gdje•to bude potrebno: 

4. 	(1) Priprema specifikacija komponenti za P.rinmateija , uključujuć i ,, ргета  potrebi, 
detaljne rasprave skrajnjiin korisnicima. 

(2) Priprema dokumentacije:za ponudu koj a odgovara vrsti'i v гijednošti 
komponenti koje trebaju biti'-nabavljene. 

(3)Pozivanje na podnošenje ponuda kada treba biti proveden natje čajui postupak, 
č ija 'formulacija treba biti ,dogovorena između Donatora<i' P гimateljđ : 

(4) Ocjenjivauje poпuda;; uključujući'tehni čka i financijska razmatranja': 

(5) Podnošenje,prepoeuka Primatelju.na odobrenje upu ćivanja , narudžbe, 
dobavljačima. 

5. 	Рг•i гnitak i korištenje avansa.0 skladus Ugovorom o radu zaklju čenim s; 
Primateljem, kako, je;navede`no.u,točki'(2) stavka;3) Usvojenog zapisnika =о  
proceduralnim detaljima: 

6: 	Pregovaranja і7zаkІјіаёіvапје  ugovora s.do6avlja čima,,uključujuć i zadovoljavaju će. 
aranžmane plaćanja, otpremanja i kontrole 

7. Provjeranapretka u vezis nabavom kako : bi se osiguralo poštivanje datuma 
isporuke. 

8. Dostavljanje dokumentacije kojasadrži detaljne informacije o napтetku и  vezi's 
naruдžbama , obavijest o izvršenim пагидхбата ;  izmjene ugovora;  podatke o isporuci, 
otpremnu dokunientaciju, itd Prim đt8lju'i krajgjim--korisnicima 

Isplata- дo6av1jač iпia.izчavansa. 

10. 	Dostavljanjealjede će:dokumentacije Donatoru i Primateiju:. 



Certifikato prihvatljivoj nabavi и  skladu's Dodatkom III 

(2) Proforina faktura 

11. Priprema tromjese čnog izvješća o statusu -za Donatora i Priinatelja, koji obubvaća 
upite, narudžbe, вtatus narudžbe, vrijednosti i podatke o isporuci. 

12. Podnošenje tromjesečhih financijskih i2vješća Donatoru i Pnmatelju, uz detaljan 
prikaz bilance u,odnosu na grant ;  njegovih obračunatih ka_mata i svih ;isplata u relevantnom 
tromjesečju. 

13. Prijenos salda ;avansa°naračunnakon isteka;razdoblja navedenog и  točki (5) stavka- 
5) Usvojenog zapisnika<o proceduralnim detaljima: 

14. PodnošeпJe izvješća Donatoru  0  ukupnoj ocjeni ;  uklju_čujući pojedinosti  0  svim 
otpremljenim proizvodima;  zemlji podrijetla, datumu isporuke , vrijednosti proizvoda 
(ukllučujuć i relevantne,naknađe) i`ukupno isplaćene i preostale iznose. 



Dodatak III  

Certifikat о  }irihvatljivoj nabavi 

Datum:' 
Poziv ? br.: 

Nadležnom tiJelu/oso б i`. ;  

U vezi s proforma fakturom u privitku ovog dokumenta, potvrđujemo da je nabava 
usklađeпa sa svim;celevantnim uvjetima'i od'redbama Аагтјепе  nota između  Wade  Japana i Vijeća 
ministara Bosne f Hercegovine od 11.ožujka 2015.godine . i Usvojenog zapisnika • o proceduralnim 
detaljiima-između • naд ležnih organa V1ade. Japana i Vije ća ministara Bosne i Hercegovine, od' 
1 1.ožujka, 2015.godine. 

8lijede glavne relevantne č injenice и  vezi's nabavom. 

1.. 	Nač in nabave 

(Upisati Х  naodgovaraju će mjesto) 

а . 	 ; 	Javno nadmetanje 

ti. 	 : 	Ograničeno nadmetanje, 

с : 	 Kupovina 

d. 	 . 	lzravno.ugovaranje 

2. 	Komponente 

đ . 	Naživ komponenti г - 

6. 	Р-oдrijetlo: 



3. 	Ciiena komponenti i'izvanrednih usluQa 

а: 	Proizvodic 

1i: 	Vozarina:'. 

с . 	Poniorsko osiguranje: 

• d. 	P.osreдničke naknade: 

е : 	Ukupno-.(а+b+с+d): 

4 	Dob3Vij3Ć -  

Naziv9. 

Adresa: 

Dгžavljđnstyo:' 

(Država'u kojoj, је  dobavјас  ošnovan.i гegistriran) 

5. 	Priiriateli 

Naziv:- 

Adresa: 

(potpis)  
Posrednik 
Naziv/funkcija 



Doдatak 1V 

Certifikat . o prihvathivoj nabavi 
za preostali ianos  

(Postupak ,povrata) 

Datum: 
•Poziv na;brs 

U vezi s platnim nalogom, niže potpisani potvr đuju da je nabava u pogled"и 'naveдenog 
platnog:naloga ,. kao štoje navedeno u daljnjem tekstu, uskladena.sa svim uvjetima i odrcdbama 
Razmjene nota . lzmeđu V1ade Japana i Vljeća mtniStara Bosne i Hercegovine od. 11,ožujka. 
2015;godine. i Usvojenog zapisnika o proceduralnim đetaljima između nadležnifi organa Viade: 
Japana i'Vijeća niinistara Boš пe,i Hercegovineod 1'1 ožujka , 201б  godine: 

Niže potpisani predstavnikprimatelja dalje potvrduje da Primatelj , nije podmo zabtjev za 
povrat sredstava u okviru:navedene Razmjene nota, niti,je podnio zafitjev za  bib  o koji drugi 
aranžman za;finan ć iranje ko,d drugih izvora ѕІuйbеnе  ponioći u veii š  bib  o kojim iznosom tгйепі m 
za povrat koji`jerobuhva ćen:platnim nalogom. 

Šlijeд e•. glavne reieцantne č injeniće u vezi s пaбavom. 



l. 
Тѓаnsakёіј  a 

2  
Кфас  

3 
 DоbауІјќ 

 {Nazi') 

4 
 DЊvlјайѕtvо  

dоЬаУІјаёа  

5 
 Proizyodi 

i%iiiusluge  

6 
 Podrijetlo  

7 
Datum 

plaćanj a  

8 
 Iznos uplate  

9  
Nač in 
nabave 

L 
2 

-3 

4 

Sljedeći dokumenti (ujednom.prinijerku)nalaze seai рѓіv іtku zasvaku od gоѓе . ііауёdёпіhtѓaвѕаkсіја  

a. Popratno pismobanke koja vodi ргеgоvоге/vґі  рІаёапје  
b. Тёгёtпіёa, рdtaпѕkаргіzйайісa Ёa ракё t! іІі zі aётіі :tоVaѓпі  list  
с. FёКtоѓа  

Ovlašteni , potpisnik 
(Primate!j) 

(NazivZFunkć ija) 

Оv1а tёіііро tріѕйіК  
(Роѕґёdпіk) 

(Nazi',! Funkcija) 



Dodatak V 

Opiš zadataka ОдБога .. 

1,. Formulirati'vremenski plan-za brzu=i.učinkovitu .uporabu granta i ;njegovih obračunatih 
kamata. 

2 : Razmijeniti niišljetija o rasppdjeli granta . i njegovih obračunatih kamata, i 
potencijalnim krajnjim korisgicima:, 

3.. Utvrditi proћиeme,koji nSogu uzгokovati:kašnjenje  ii  uporabi granta i':njegovih 
obra"cunatih kamata,.te' isttažiti rješenja za takve ртоbІете . 

~ 4 . -Razmijeniti niišljenja.o informiranju javnosti o uporabiLgranta i njegovih obra čunatih 
kamata. 

5; Raspraviti o svim drugim pitanjima koja mogu'proisteći iz ili u vezi',s Razmjenom' 
nota. 



Zapisnik  Q  diskusijama 

•  vezi s Razmjenomnota između V1ade Јđрđпа  i Vijeća ministara Bošne i Hercegovine 
koja Še-:odnosi na japanskll gospodarsku suradnjU  u  ci1jA doprinosa promoviranju napora Vije ća 
nnnistara Bosne i, Hercegovine u pogledu društvenog i ekonomsko_g razvoja, od 11.ožujka 
201'5,godine (u даlјпјет  tekstu: "Razmjena nota"), predstavnici Delegacije Japana i:Delegacije 
$osne i;Hercegovine žele=zabilježiti sljede će г  

1. ц  vezitsa staukom,2) Razmjenenota, predstavnik Delegacije Japana naveo jesljede će: 
Viada Japana.razumije da  cc  Vijeće ministar_a Bosne i HercegOvine primijeniti potrebne тјеге ' 
za sprječavanje.svake ponude, dara•i1i pla ćanja,,nagrade=ili koristi koji bi u Bosni i Hercegovini: 
mogli biti protumačeni kao koruptivnđ  radnja.koja bi bila učinjena kao poticaпje i1i паутада  u 
vezi sa dodjelom ugovo гa koji  cc  posrednik iz to čke (2) stavka 3) Usvojenog zapisnika  0 

 proceduralnim detaljima iz Razmjene nota zaključiti u cilju kupovi_ne proizvoda 'i usluga 
predvidenih u.stavku 2)Razmjene nota: 

2. U vezi š;točkom (2).stavka Š) Razmjene,nota, predstavnik Delega ćije Japana,naveo je 
da V1ada Japana shvaća da: 

(a) potrebne informacije uklju čuju-podatke  0  korupcijskoj radnji u vezi s grantom-iz 
stavka 1) Razmjene nota; 
i 

(6) će Vijece mi4tistara Bbsne ;  i Hercegovme osigurati pošteno postupanje s izvoriina 
takvih;informaćija. 

3. Predstavnik Delegacij в  Bosne i Hercegovine iiđveo је  da Bošna i Hercegovina.nei тia 
nikakav prlgovor na izjavu gore;navedenog predstavnika Delegacije Japana. 

Sarajevo, 1-1.ožujka;: 2015 . g. 

/Gla'štoručni potpiš/ 	 %vlastorцc"пi,potpls/ 
Hideo'Yamazaki. 	 Zlatko Lagaпedžija 
Veleposlanik'i opunomo ćenik 	 Ministar vanjskih poslova 
Japana-шBosni:i Heгcegoyini 	 13osne i Hercegovine 

Potvrdujem da ovaj prijevod na hrvatski jezik, u potpunosti odgovara;originalu, 

. koji је  saštavljen.na engleskom jeziku. 
Datum 16 04 2015  godine  

 Šнд1п7 sudskr'tumae"za engleski i njema ćki -  Marina  Čotić  

.~• 
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